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Resumen 

El presente trabajo analiza la práctica de la traducción especializada realizada por estudiantes 

universitarios de la carrera de traducción, en etapa avanzada de su formación académica, como 

parte de sus prácticas profesionales en una institución pública de investigación científica y 

docencia de alto nivel. A partir de dicho análisis se proponen algunos lineamientos que abonen 

a la formación de los practicantes y a la producción científica en el noroeste de México, 

promoviendo el uso de recursos tecnológicos aplicados a la traducción. Para ello, nos apoyamos 

en teorías de autores como Marina (2016) sobre la correlación entre el grado de especialización 

de las traducciones y el uso de tecnologías. El enfoque metodológico es de corte mixto, con 

una muestra comprendida por traducciones realizadas durante seis semestres de 2016 a 2018 y 

sus respectivos textos origen. La recolección de datos se realizó a través de una matriz de 

análisis de traducciones, encuestas a exalumnos de traducción  y una entrevista a la autoridad 

de vinculación de la unidad receptora. A partir de los resultados arrojados, se establece el 

diagnóstico de la práctica de la traducción en el contexto que nos ocupa, así como las 

características de las traducciones, tomando como indicador la concordancia en la traducción 

de términos especializados recurrentes. 
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